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THE TYPOLOGY OF THE LANGUAGE POLICY
IN THE CONTEMPORARY CONDITIONS
OF THE STATE DEVELOPMENT

The article gives a definition of the typology of the language policy, studies the typologies of
the language policy represented in the works of science of native and foreign scientists, makes the
generalization of the existing typologies. It also clarifies that the introduction of a certain type of the
language policy depends on the range of factors, that is why it is necessary to research the current
language situation in Ukraine as a set of demographic, social-linguistic and political parameters
and define its similarity on each one to the countries where this policy was successful to make any
conclusions about any type of it being appropriate for the Ukrainian situation.
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Target Setting. The issues of classification and typology are extremely
important to execute any scientific research. Learning the types of the language
policy developed with the influence of different factors like historical, political,
ideological, demographical ones, has practical meaning when forming the language
policy, especially at the stage of state development.

Analysis of the latest research and publications. The typology of the language
policywasresearched by O. Gryshayeva, V. Klokov, Y. Kobenko, V. Kulyk, L. Nikolsky,
I. Popesku, J. Fishman, J. Leclerc, R. Philipson, H. Shiffman and others.

The Objective of the Article. To give, based on the analysis of the types of
the language policy by the native and foreign researchers, the definition of the
typology of the language policy and generalize the typologies of the language policy
represented in the national and foreign works of science, to define the type of the
language policy appropriate for Ukraine.

Description of the basic material. Typology increases the content meaning
of scientific information, as it allows to judge about the features and properties of
the object dependently on its place in this system [11, p. 37].

Typology is defined as “a kind of scientific systematization, classification of
something according to the common features” [10, p. 118].

It’s necessary to admit, that there is no single-valued opinion among the
scientists about the interpretation of the typology and its difference from
classification. Some of them think that classification is a structural component
of the typology, the others, using the systematization in their research, mix these
learning methods recognizing their identity [9, p. 94], the third ones think that
the typology is a special type of scientific classification, its separate case, it an
essential, contentful classification [6, p. 44].

We can define, based on the defined features of the typology and the differences
between it and the classification, the typology of the language policy as a scientific
systematization of the models of the language policy, which are different in the
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quality features, in particular, in the methods and means of regulation of the
language relationships in a state.

One of the first researches who proposed the typification of the language policy
is J. Fishman. He attempts to give the extended typology of possible ways to solve
the problem of choosing the language for the state communication in different
countries, which are developing, dependently on the language situations existing
there [12]. At this, the researcher comes out the concept of “the great tradition”
foreseeing presence of the set of the cultural signs: common history, customs,
values, religion, the government which assist the integration of the citizens into a
community (nation), and the official language is the main mean of its expression.

So, the scientist brings to the policy of type A the cases of choosing the language
of the former metropolis on the role of the state one, which is connected to the
absence of the feeling of social and cultural integration at the national level (the
absence of “the great tradition”, which can be relied upon to unite the nation) [12,
p- 30]. Such a language is used in the basic administrative areas, such as the state
documentation, court proceeding, educational area and also in industry and trade,
and it is possible only in the multi-tribal states with huge language diversity. In
situations like these we can follow the prevalence of the state language on the cost
of the local languages, and the possibility to get well-paid positions and moving
to the elite class becomes the moving factor to learn the official language, but the
awakening of the national self-awareness in different ethnic groups, especially in
the areas of compact inhabitance, can cause language conflicts.

Type B is opposite to type A and is provided in a case, when the elite or the
main part of the people concludes that there is “a great tradition” existing in the
state together with the corresponding language [12, p. 39]. Choosing this type is
possible at the considerable social and cultural and political integrity, which gives
the authentic language a possibility to be chosen as a state one. At this, the language
policy may have to objectives at the same time, which are “nationalism” and “state
development”, and successfully exist in mono-lingual states, as the national official
or state language is authentic and acceptable for absolute majority of the population.
While using the leading language, it is possible, at the same time, to keep the local
language as the national symbol. Some minor European peoples do like this, in
particular, the Welsh (inhabitants of Wales) in the United Kingdom. They learn
their national language at school as the foreign language is usually learnt, speak
and sing it at the celebrations, organize the competitions on the best knowledge of
the Welsh language, but, in general, the Welsh speak and communicate in English.

According to this type of the language policy, O. Gryshayeva gives an example
with the Swahili language in Tanzania: the colonial era made a big number of
Tanzanians refuse their native language and consider English as its substitute.
Now the mistake is being corrected and Swahili takes its legitimate position as
the mean of political and economic communication, social life, educational area.
Moreover, there is the trend appeared to call the Africans “swahilis”, independently
on the fact, that the Swahilis belong to different groups historically [2, p. 132].

Type C is a result of existence of two or more “great traditions” competing,
each of them having its own social, religious or geographical basis and language
tradition. The main problem of the situations like those is reaching the balance
between the general nationalism (or “state nationalism”) with the regional or
group nationalism. Under these conditions, to avoid the threat of the state division
on separate independent regions, the language policy should constantly keep
“nationalism” and “state development” balance.
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J. Fishman appoints, that the regional, religious, ethnic, language and social
groups should receive a certain autonomy from the state, but not on the cost of
the national unity. The most frequent way to solve it is to keep the language of ex-
rulers as the national official language together with one or more local languages,
and local languages get the official status in corresponding regions.

The language policy of type C is the most acceptable policy within a multi-
language state, though the demands made by the state to its citizens are too big,
that is why it allows speaking at least two languages, and three languages at the
regional level.

R. Phillipson defines three types of language policy: 1) status planning,
2) corpus planning, 3) implementation planning.

Status planning is mainly the competence of the state institutions and
concerns the issue of separate languages to obtain defined functions with help of
constitution and/or other legal acts. Corpus planning is made by the institutions
created especially for this purpose, which are aimed to define the correct usage
of vocabulary, grammar and spelling of the language. Implementation planning
is connected to teaching the languages within the educational system. State
institutions directly impact the educational process within the educational system
in educational institutions, for example, via the implementation of obligatory
teaching of a certain language [15, p. 14].

H. Schiffman defines the language policy of tolerance and the language
policy of promotion dependently on the type of the language rights of national
minorities [16].

The policy of tolerance may be hidden and open. The open one defines the
rights of any or all linguistic groups to use their language in any areas chosen
by them. The language of the majority has no exceptional rights. The open policy
guarantees the safest policy of tolerance.

If we observe the hidden language policy, then any language is mentioned in
any law or legal act. The warrants of language rights must follow other policies,
constitutional provisions, the spirit of law etc. [16].

The policy of promotion appears, when the language of a dominating group (for
example, the language majority) is fixed by certain regulations and almost all the
resources are devoted to promote this language. This language can also be hidden
or open. The policy of hidden promotion promotes one (or more) languages without
any clear definition of them. The policy of open promotion actually promotes a
language/languages according to the legislation [16].

The most detailed typology of the language policy was developed by J. Leclerc.
It describes the existing language policies in many countries in the most complete
way. On the grounds of studying language policies of 400 countries of the world,
the researcher defines 9 types of language policy, mentioned below [14].

1. The assimilative policy defined with the usage of planned actions to
fasten minimization or liquidation of certain language groups (prohibition, social
devaluation, repressions or genocide in marginal cases). This type of policy is used
in Transdniestria.

2. The hands-off policy defined, first of all, by choosing the way of “laissez-
faire” (when everything follows its way and develops objectively), ignoring the
problems appearing and letting the balance of powers develop normally. Practically
it means the choice on the benefit of the dominating language, while the principles
of free choice, tolerance or accepting the differences are declared (this policy is a
feature of Czechia).
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3. The policy of the official language improving is, actually, the policy of a
single language which is in promoting a single language in political, legal, social,
economic and other areas.

4. Branch-wide (sector-wide) policy, as a rule, is limited with one language
aspect, sometimes, as maximum, two or three. It is in approval of one or two
more or less developed legal measures in one, two or three areas according to the
usage of languages of national minorities or immigrants. The final evolution of the
branch-wide approach is reaching the differentiated legal status of the language
(for example, the French language got the official status in Canada on demand of
French-speaking population, but French native speakers are mainly concentrated
in the province of Quebec).

5. The policy of two or three languages. According to the official bilingual
policy, the constitution or the law defines the equality of two or more languages.
As a rule, it’s the right of legal equality, but the real existing equality is not
obligatory. The policy of two languages grounded on personal rights is used to all
the members of the language community independently on the place of inhabitance
on the national territory or is spread not to the whole territory, but to a part of it
(for example, for the Swedish language in Finland).

6. The policy of differentiated legal status of languages. It is grounded on the
suggestion, that, one hand, the majority of the country has all the language rights,
on the other hand, the minority or minorities have less rights, and it is recognized
both legally and officially. In other words, these rights, always supported by the
legislation or provisions of the constitution, are obligatory of a wide range for the
majority and limit the minorities.

7. The policy of strategical multi-language usage is grounded on a pragmatic
choice. The state, even with a single language officially, can use two or more other
languages, if it is conditioned with the needs of communication, political, social,
economic situation etc. Not giving any privilege to any language, the policy of
strategical multi-language usage considers one language as an addition to another
one and aims to use all the language resources of the country in the most positive
way (this policy is usual for Singapure).

8. The language policy of internationalization is used when the state, as a
rule, it’s an ex-colony, supports the preference of its language beyond political
borders. This type of the policy can be used just to spread the spoken language
which has already obtained a considerable prestige and the state is afraid to lose
it (this policy is provided by Portugal according to Portuguese language).

9. The mixed language policy, when the state uses different types of intrusion
at the same time. As a rule, the mixed language policy combines, for example,
1) hands-off policy according to the language of a minority; 2) hands-off policy
according to an official language and assimilative policy according to minorities;
3) promotion of the official language and differentiated status of minorities languages.

There is also a classification, known in the theory of the language policy,
proposed by H. Kloss [13]. He differentiates the kinds of language policy according
to the range of features:

— according to the promotion ability: promotive, tolerating and mixed kinds
of language policy. So, the promotive policy encourages the usage of a certain
language (languages) with help of constitutional, administrative and legal
instruments; at the same time the state gives or assures the means (money, staff,
space) for the language; makes more accurate and reserves the areas of survival
(schools, courts, administration) for the language; it can promote one or several
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languages without any declaring. The tolerating policy allows using the language
without any definition of means, time and place. The mixed policy may tolerate a
language (languages) of minorities, maintain the chosen administrative aspects:
for example, warning signs in four languages in Singapore, providing the court
translation in courts, paid education in other languages (for example, in Czechia);

— according to the legal limitations, the language policy may also tolerate/
promote certain measures in chosen areas (branch-wide language policy) or on
certain territories (territorial policy). The right to use the language may be limited,
for example, with religion, army, bureaucracy;

—according to the language’s interpretation, there are equal rights and
restricted (limiting) language policies. At this, the languages of small minorities
can be considered as those with equal rights with the numerous ones and, vice
versa, the rights of communities of many millions may be ignored.

I. Popesku also defines several types of language policy [8]. Dependently on
the objective of the language policy he defines the following ones:

— the constructive language policy aimed to widen the functions of the
languages, the areas of their usage, social and communicative roles, to develop
and create standard languages ( a classical example of such a policy exists in
Switzerland, where all the languages of the authentic population received the
status of official languages);

— the destructive language policy (an example is the language policy of
Russian tsarism of the end of XIX-the beginning of XX centuries, aimed to destroy
any springs of the state development within national minorities, collapse their
languages and, when possible, make them Russified [8].

According to the subject of forming the language policy, he defines:

— the centralized language policy on the level of the state, which foresees the
system of common and obligatory for all the regions and ethnic groups measures
according to providing the political course defined by the state at the local level,

— the non-centralized policy, which is the policy of the local authorities, which
doesn’t have any obligatory powers outside the region and doesn’t have any state
support, it’s the policy of separate parties and public movements. As an example,
he takes the program of so-called League of Nations, fighting for the rebirth of
the Irish language and transforming it to become the national one within Irish
national liberation movement [8].

The other approach to classify the language policy is to divide it on endogloss
and exogloss types, which is proposed by V. Klokov, R. Bell, Y. Kobenko [1; 3; 4].
According to the point, which language — the authentic or the “imported” one — will
obtain the preference, they define the exogloss or the endogloss language policies,
and, at the same time, the one or another definition of the strategy of the language
policy is, as a rule, considered from the position of the authentic language culture,
and the form of the language itself gets the status of the official or the national
language.

Y. Kobenko describes this types of the language policy as follows: according
to the belonging of the chosen communicative mean to the authentic language
culture, a certain administrative-territorial formation may provide the exogloss or
the endogloss language policy. The exogloss policy of the recipient language, when
it’s keeping its national language territory, is orientated to be developed with help
of language means of the donor language and is permissive, which means that
it allows a considerable amount of xenomorphic materials of the donor language
to its content. The merged form of the explication of such a policy is mixing the
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languages and the loss of the language identity [4, p. 51]. So-called autarchy
(self-sufficiency) as a feature of the endogloss policy, excludes or prohibits word-
formation with the means of another language. As a result of this radicalisation
with the means of the endogloss language policy comes exhausting of the internal
language resources of the language, and it’s not able to form the words by itself
any further.

The ideal vector of the language development is the balance between the
exogloss destination of the language development and the desire to keep the
richness of the language (endoglossy), which is reached with the moderate language
policy that assists the natural development of the language as the system.

L. B. Nikolsky relied on the understanding of the language policy as a mean of
reaching the interests of certain social classes. According to the main parameters,
the researcher defines several types of language policy:

—according to the destination: the retrospective one (aimed to keep the
existing situation or rebirth of the language, as, for example, in Israel) and the
perspective one (which foresees the change of the existing functional charge of the
language and the language situation, as, for example in Baltic countries after the
USSR collapse);

—according to the class content: the democratic one ( in the interests of the
wide range of society) and anti-democratic (in the interests of a narrow range of
society);

— according to the ethnic orientation: the international one (which foresees
the legal equal rights for all the languages, shows its tolerance to the elements
of another language) and the national one (which is orientated on the language
of one ethnic group, and is turned against the usage of the elements of another
language, as, for example, Urdu in Pakistan, which was the native language for
7 % of the population of the country) [7, p. 118].

The Ukrainian researcher V. Kulyk defines several types of language policy
[5]. Dependently on amount of groups, which the language policy is aimed to, he
defines 2 types.

The first type is grounded on the division of the policy on the one which is
aimed to satisfy the rights and/or needs of all the citizens, and the one, which
cares just of one group and language, which are usually the title ones. At the
same time, this care of just one language may aim not just to limit the usage of
other languages and discriminating of their native speakers, but also providing
the unity of all the social groups based on one single language [5, p. 312].

The other type of language policy is grounded on providing the rights or
satisfying the needs of the citizens to use their language during certain practice.
In this situation 2 approaches may be used: the first one foresees respect to the
choice of the citizen in the matter which language of those used in the country he
chooses to communicate with authorities and to obtain their services. When the
second type is used, there is no choice for such a person, as he/she doesn’t know
enough languages which are settled in a certain practice (in communicating with
the authorities, health care etc.). The authorities allow the person, mentioned
above, to use his/her language, giving him/her an official knowing this language
or an interpreter, but it is considered as the humane treatment, not as the
responsibility risen from the guaranteed right. [5, p. 313]

Also V. Kulyk defines the territorial and personal types of the language policy.
The territorial type foresees, that the guaranteed right to use a certain language is
limited with a certain part of the territory of the state, where this language only is
used officially. As an example of this policy, V. Kulyk gives Switzerland and Belgum,
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where in each part of the country only one of official languages is used (in Brussels
and in some Swiss canons the official status is given to two languages used by the
population) and they have equal rights just on the federal level [5, p. 316].

As an alternative to the territorial type of the language policy, V. Kulyk
defines the personal type, according to which the law gives equal rights to persons
or groups without any relation to the territory where they are located, as they
say, to “transfer” their rights with themselves, independently on the territorial
concentration of the members of language groups. This principle is the most
appropriate in the situations when the borders between the groups and the
languages are smooth and are in constant movement.

Conclusions of the research given and the prospectives of further studies.
The conducted research of the types of the language policy doesn’t lay any claim to
be compendiously right, but it gives a possibility to generalize theoretical studies
of national and foreign scientists in this area. On the grounds of the typologies
analysed it can be defined, that today Ukraine has the language policy of type B
(according to J. Fishman), promotion of the state language and differentiated legal
status of the languages, centralized, constructive, mainly exogloss. Success or
failure of providing of a certain type of the policy depends on the range of factors,
that is why, to make any conclusions about appropriateness of any certain type
for Ukrainian situation, it is necessary to research the current language situation
in Ukraine as a set of the demographic, social linguistic and political parameters
and settle its similarity according to each of them to any other country, where this
policy was successful.
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TUNOoNorid MOBHOI NONITUKUA B CYHACHUX YMOBAX OEPXXABOTBOPEHHA

Y cTaTtTi AaeTbca BU3HAYEHHS TUMOMOrii MOBHOI NMOMNITUKWA, BUBYAOTLCS TUMOJIONiiT MOBHOT
noniTUKW, NpeacTaBreHi B Npausix BITYM3HAHUX i 3apyBiKHUX yYeHUX, pobUTbCS y3aranbHEHHS
iCHYIOUYMX TUMOMOTIN.

3aincHeHHa TUnonorii B HayKOBMX OOCNIAXEHHAX HEOOXiaHe 3 ornagy Ha Te, WO OCTaHHSA
niABMLLYE 3MICTOBHICTb HAyKOBOI iHCbopmaLii, OCKinbk1 JO3BONSIE BUBYATU O3HAKWU | BNACTUBOCTI
ob’ekTa 3anexHo Bif TOro, sike micue BiH nocigae B Ui cuctemi. Cnig 3ayBaxuTu, WO cepen yye-
HUX HEMae ogHOCTaMHOI AYMKM LWOJo iHTepnpeTauii Tunonorii Ta 1i BigMiHHOCTI Big knacudikauii.
Ha nigctaBi BCTAHOBMEHNX XapakTePUCTUK TUMOOTii Ta BIiGMIHHOCTEN MiXX Heto | knacudikauieto
y CTaTTi BU3HAYEHO TUMOSONil0 MOBHOI MOMITUKM SIK HAyKOBY CMCTeMaTu3alito Moaenen MOBHOI
NoNiTUKK, SIKi BiAPI3HAITLCA MiXk cob0t0 AKICHMMKM O03HakaMu, a came — MeTogamu Ta 3acobamu
perynoBaHHA MOBHUX BiAHOCWH Y AepXaBi.

3’acoBaHo, Lo 3anpoBaXXEHHS MEBHOIO TUMNY NONITUKM 3aNeXNUTb Bif HU3KN YNHHUKIB, TOMY
Wwobu 3pobuTM BUCHOBKM MPO MpUAATHICTb MEBHOrO TUMY ANst YKpAiHCbKOI cuTyadii, HeobxigHo
[ocnignuTn cy4acHy MOBHY cuTyalito B YkpaiHi sk Habip gemorpadivyHux, CoLioniHrBicTUYHMX i No-
NiITUYHUX NapameTpiB 1 yCTaHOBUTY 11 NoAibHICTb 3a KOXKHUM i3 HUX [0 TUX UM iHLUMX KpaiH, Ae Taka
noniTuka NPoOBOAMMAcS YCMiLLHO.

Knro4yoBi cnoBa: MOBHa NosiTuka, TUNOMOorisi MOBHOT MOMITMKM, MOBHA CUTYyaUis.
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